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Аннотация. В статье рассмотрен вопрос о том, каким образом Л. Н.  Тол- 
стой, опираясь на фольклорный источник, создал самостоятельное худо- 
жественное произведение, отражающее ключевые положения его рели-
гиозно-философской и эстетической доктрины 1880-х гг.; исследованы ме-
ханизмы поэтической переработки исходного текста, в том числе сим- 
волическая переориентация, структурные сдвиги и изменение жанровой 
природы рассказа. В статье подробно проанализированы художествен- 
ные приемы, с помощью которых Л. Н. Толстой переработал народную 
легенду в рассказе «Зерно с куриное яйцо»: усилил символическое значение 
ключевых образов (в частности, зерна), сместил фокус повествования 
с царской власти на народную мудрость, ввел фигуры дополнительных 
персонажей, таких как мудрецы, и изменил структуру повествования, 
придав ей черты философской притчи, в которой выражены его социально-
нравственные и религиозные убеждения. Особое внимание уделено за- 
главию рассказа и его роли в интерпретационной рамке текста. В контексте 
эстетических взглядов Толстого («Что такое искусство?», «Так что же нам 
делать?») произведение осмысляется как философская притча, выражаю- 
щая утопические представления о «золотом веке», моральное превосход- 
ство народа и критику социального неравенства. В народных рассказах 
Л. Н. Толстого художественная простота сочетается с глубоким философ- 
ским содержанием и просветительской задачей, что позволяет рассма-
тривать рассказ «Зерно с куриное яйцо» не только как переработку фоль- 
клорного материала, но и как самостоятельные произведения с ярко 
выраженной авторской позицией. Несмотря на концептуальную насы- 
щенность и важное место в религиозно-философской системе взглядов  
Толстого 1880-х гг., рассказ «Зерно с куриное яйцо» до сих пор остается ма-
лоизученным в отечественном литературоведении и требует комплексного 
поэтического и текстологического анализа, учитывающего его рукопис-
ную историю, фольклорные источники и эстетический контекст эпохи. 
В статье дан комплексный анализ рассказа, а также показана его связь 
с философскими и экономическими идеями Толстого.
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Abstract. The article examines how L. N. Tolstoy, relying on a folklore source, 
created an independent work of fiction reflecting the key provisions of his re-
ligious, philosophical and aesthetic doctrine of the 1880. Special attention is 
paid to the mechanisms of poetic processing of the source text, including 
symbolic reorientation, structural shifts and a change in the genre nature of 
the short story. The analysis is based on the handwritten history of the work, 
including autographs and copies, as well as a comparison with the folk legend 
recorded by A. N. Afanasyev. The article analyzes in detail the artistic tech-
niques, using which Leo Tolstoy reworked the folk legend in the short story 
“A seed as big as a hen’s egg:” he intensified the symbolic meaning of key ima- 
ges (in particular, grain), shifted the focus of the narrative from royal power to 
folk wisdom, introduced additional characters such as sages, and changed the 
structure, endowing it with the features of a philosophical parable, in which 
his socio-moral and religious beliefs are expressed. Special attention is paid to 
the title of the story and its role in the interpretative framework of the text. In 
the context of Tolstoy’s aesthetic views (“What is art?”, “So what should we 
do?”). The work is interpreted as a philosophical parable expressing utopian 
ideas about the “golden age,” the moral superiority of the people and criticism 
of social inequality. In the folk stories by Leo Tolstoy, artistic simplicity is 
combined with a deep philosophical content and an educational mission, which 
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makes it possible to consider the short story “A seed as big as a hen’s egg” not 
only as a revision of folklore material, but also as an independent work with 
a pronounced author’s position. Despite its conceptual richness and important 
place in Tolstoy’s religious and philosophical system of views of the 1880s, the 
short story “A seed as big as a hen’s egg” still remains poorly understood in 
Russian literary criticism and requires a comprehensive poetic and textual 
analysis, taking into account its handwritten history, folklore sources and the 
aesthetic context of the epoch. The scientific novelty of the work lies in the 
comprehensive analysis of a short story, including textual and poetic aspects, 
as well as its connection with Tolstoy’s philosophical and economic ideas.
Keywords: Leo Tolstoy, short story, folklore, poetics, aesthetics, textual criticism, 
philosophical parable, spiritual crisis, poetics of the title
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Рассказ Л. Н. Толстого «Зерно с куриное яйцо» впервые был 
опубликован в 1886 г. в сборнике «Три сказки Льва Тол-

стого» издательства «Посредник»1. Затем в этом же году вышел 
в двенадцатой части «Сочинений графа Л. Н. Толстого»2, 
подготовленной С. А. Толстой. Несмотря на временнýю бли-
зость двух изданий, тексты рассказа имеют ряд стилистичес- 
ких и лексических отличий. Это объясняется тем, что в основу 
наборных рукописей легли две копии произведения с разной 
авторской правкой.

Сохранились следующие рукописи рассказа «Зерно с кури- 
ное яйцо»: 1) автограф; 2) первая копия, выполненная В. Г. Черт- 
ковым, с многочисленными исправлениями и вставками Тол-
стого; 3) вторая копия, сделанная Н. Л. Озмидовым, имеющая  
ряд исправлений Толстого и представляющая собой набело 
переписанный верхний слой первой копии; 4) третья копия  
рассказа, выполненная рукой Н. Л. Озмидова и не имеющая 

1 [Толстой Л. Н.] Три сказки Льва Толстого. М.: Посредник, 1886. С. 25–29.
2 [Толстой Л. Н.] Сочинения графа Л. Н. Толстого. М.: Тип. М. Г. Волчанинова, 

1886. Ч. 12: произведения последних годов. С. 480–482.
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авторской правки; 5) корректура с незначительными изме- 
нениями Толстого, набранная с четвертой копии.

Определить точную дату начала работы Толстого над рас-
сказом не удается. Составители «Описания рукописей худо- 
жественных произведений Л. Н. Толстого» В. А. Жданов, 
Э. Е. Зайденшнур, Е. С. Серебровская предложили считать 
временем работы над рассказом февраль-март 1886 г. [Опи- 
сание рукописей: 293]. Однако В. И. Срезневский, подготовив- 
ший текст рассказа для 25-го тома юбилейного собрания сочи- 
нений Л. Н. Толстого, установил, что рассказ был начат при- 
близительно в мае 1885 г. [Толстой; т. 25: 694]. Аргументируя 
эту датировку, комментатор привел письмо Толстого к В. Г. Черт- 
кову от 1–2 июня 1885 г., где содержалась просьба писателя 
поручить художнику Н. Н. Ге сделать иллюстрации к одному 
из недавно написанных рассказов. Однако никаких точных 
указаний на то, о каком именно рассказе идет речь, Толстой 
в письме не дал:

«Я между другими делами написал один рассказец хороший 
из записанных мною тем. Жду Ге и прошу его сделать рисунки» 
[Толстой; т. 85: 211].

По мнению А. К. Чертковой, супруги В. Г. Черткова, в пись- 
ме речь шла о рассказе «Кающийся грешник», так как именно 
к нему художник впоследствии действительно сделал ил- 
люстрации3. «Кающийся грешник» был записан в той же те-
тради, что и рассказы «Зерно с куриное яйцо» и «Много ли 
человеку земли нужно». И, судя по почерку и чернилам, все три 
рассказа были записаны в одно время — предположительно 
в мае 1885 г.

Важно заметить, что Толстой пришел к созданию народ- 
ных рассказов в 1880-е гг. через глубокий духовный кризис, 
который коренным образом изменил его мировоззрение и под- 
ход к творчеству. После завершения работы над «Анной Каре- 
ниной» он начал осознавать, что привычный образ жизни 
дворянина, его литературные успехи и общественное призна- 
ние не приносят ему удовлетворения. Толстой мучительно 

3 Альбом художественных произведений Hиколая Николаевича Ге / 
изд. H. Н. Ге и «Посредника». М.: Типолит. т-ва И. Н. Кушнерев и Кº, 1904. 
16, 3 с.: 105 л. Илл. 68.
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искал ответы на вопросы о смысле жизни, о добре и зле, 
о предназначении человека. Эти поиски он подробно изложил 
в «Исповеди» (1879–1880), где признался, что подошел к грани 
отчаяния, осознав пустоту своей прежней жизни:

«Как незаметно, постепенно уничтожалась во мне сила жизни, 
и я пришел к невозможности жить, к остановке жизни, к по- 
требности самоубийства…» [Толстой; т. 23: 46].

Этот внутренний перелом побудил Толстого пересмотреть 
не только свои жизненные ориентиры, но и сам подход к ли- 
тературе. Он отказался от создания психологически сложных  
романов, подобных «Войне и миру» и «Анне Карениной», счи- 
тая их достоянием образованного общества, далекого от 
подлинной нравственности. Толстой пришел к убеждению, 
что истина заключена в простоте и духовной чистоте народа — 
в крестьянах, которых он ежедневно видел в Ясной Поляне. 
В его представлении именно народ сохранил настоящие хри- 
стианские добродетели — смирение, терпение, трудолюбие 
и милосердие.

Писатель поставил перед собой задачу донести свои новые 
идеи до простых людей. Он осознавал, что для этого необ- 
ходимо говорить с ними на понятном и близком им языке. 
Так начался новый период его творчества, главной целью ко- 
торого было создание произведений, доступных широким мас-
сам и наполненных моральными уроками и христианской му-
дростью. Толстой начал активно формировать свою уникаль- 
ную идейную концепцию, отражая ее в новых произведениях. 
В трактате «Что такое искусство?» яснополянский мыслитель 
подверг критике существующие эстетические теории, опре- 
деляющие искусство через призму красоты и удовольствия.

Толстой подчеркивал важность эмоциональной составля- 
ющей искусства и его способность к коммуникации. Он счи- 
тал, что истинное искусство должно передавать искренние 
чувства и быть понятно широкому кругу людей, а не только 
образованной элите. По его мнению, «искусство будущего» 
должно отличаться нравственной чистотой и быть направлено 
на воспитание людей в духе высоких нравственных идеалов, 
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что, в свою очередь, тесно связано и с его религиозно-этиче-
скими взглядами.

«Искусство есть деятельность человеческая, состоящая в том, 
что один человек сознательно известными внешними знаками 
передает другим испытываемые им чувства, а другие люди зара- 
жаются этими чувствами и переживают их» [Толстой; т. 30: 65].

Он критиковал искусство, оторванное от жизни народа, и при- 
зывал к созданию произведений, способных пробудить в че- 
ловеке лучшие качества.

Таким образом, эстетическая программа Толстого 1880-х гг. 
была направлена на переосмысление роли искусства в обществе 
и подчеркивание его нравственной функции:

«…извращенное искусство может быть непонятно людям, но  
хорошее искусство всегда понятно всем» [Толстой; т. 30: 108];
«…для того, чтобы искусство было истинным, нужно, чтобы 
содержание его было нечто важное, нужное людям, доброе, 
нравственное, поучительное…» [Толстой; т. 30: 217].

Особую роль в становлении Толстого как автора народных  
рассказов сыграла и его педагогическая деятельность. С начала 
1860-х гг. он занимался организацией школ для крестьянских 
детей в Ясной Поляне, разрабатывал новые методы обучения, 
писал учебники. Толстой глубоко проникся жизнью простого 
народа и с большим уважением относился к его устной куль- 
туре. Он слушал рассказы крестьян, изучал фольклор, записывал 
пословицы и сказки, стремясь понять, как народ воспринимает  
мир и какие нравственные ориентиры для него важны (см.: 
[Зайденшнур, 1951, 1979]).

Именно эти наблюдения и легли в основу его народных  
рассказов, которые вобрали в себя черты разных жанров — 
притчи, легенды, сказки и др. (см.: [Барабанова: 41]). Писатель 
сознательно подражал структуре фольклорных текстов, ис- 
пользуя традиционные зачины и концовки, повторяющиеся мо-
тивы и афористичный язык. При этом Толстой наполнил их 
собственными философскими идеями и авторской моральной  
глубиной.
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Толстой добивался предельной простоты формы, чтобы 
содержание его произведений воспринималось легко и доход- 
чиво. В этом он видел свою писательскую миссию: не удивлять 
сложностью сюжета или глубиной психологического анализа, 
а «заражать» читателей правильными чувствами — добротой, 
состраданием, верой в Бога. По его мнению, «признак, выде- 
ляющий настоящее искусство от поддельного, есть один несом- 
ненный — заразительность искусства» [Толстой; т.  30: 148].

Таким образом, народные рассказы стали для Толстого 
не просто новым жанровым экспериментом, а глубоко личным 
проектом, отражающим его стремление донести свои мысли 
до каждого человека и пробудить в нем лучшие нравственные 
качества. Это был способ писателя говорить с народом с лю- 
бовью, уважением и верой в его душевную чистоту.

Однако 1880-е гг., как справедливо считает А. Б. Тарасов, 
имели особое значение не только для художественного мето-
да Толстого, но и для литературного процесса России в целом: 
«Проблема героя времени, положительного человека, под- 
вижничества, праведничества, народных идеалов оказалась 
в центре внимания многих деятелей литературы и искусства» 
[Тарасов: 138]. Исследователь показал, что эстетический пере- 
ворот в художественной картине мира Толстого не случаен, 
а вполне соответствовал духу того времени.

На сегодняшний день существует немало работ, посвящен-
ных исследованию народных рассказов Толстого. Большой 
вклад в освоение этой темы внесла Э. Е. Зайденшнур, подробно 
проанализировавшая использование Толстым в его произве- 
дениях мотивов, образов и жанров устной народной традиции 
(сказок, былин, пословиц). Исследовательница подчеркивала, 
что Толстой не просто заимствовал элементы фольклора, но 
органично вплетал их в свои тексты (см.: [Зайденшнур, 1951]), 
придавая им философскую глубину и универсальный смысл 
(см.: [Зайденшнур, 1979]).

И. И. Сизова детально исследовала влияние народной куль- 
туры на позднее творчество Толстого, показывая, что народ- 
ное творчество не было для писателя лишь темой или мате-
риалом, а становилось органичной частью его художественного  
метода и мировоззрения. В своих статьях Сизова проследила, 
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как Толстой обращался к фольклору, крестьянскому опыту, 
народной речи, жанрам (балаган, народная драма) и формам 
общения (дневники крестьян, народный театр). Исследователь- 
ница подчеркнула, что писатель не просто использовал эти 
элементы, но стремился переосмыслить их в духе нравствен- 
ного просветительства. Особое внимание в ее работах уде- 
ляется драматургии Толстого, его педагогическим пьесам и вза- 
имодействию с фольклорной традицией. Сизова вслед за Зай- 
деншнур убедительно показала, как народная эстетика фор- 
мировала стиль, жанровое разнообразие и дидактическое со- 
держание произведений Толстого, особенно в 1870–1890-е гг. 
С помощью архивных материалов, текстологического анализа 
и изучения рецепции пьес она продемонстрировала, что народ- 
ное начало было для Толстого неотъемлемой частью его духов- 
ного поиска и творческой лаборатории [Сизова, 2016, 2020, 
2022, 2024].

Нельзя не упомянуть труды Н. И. Городиловой, посвященные 
как анализу отдельного рассказа «Свечка» [Городилова, 2023b], 
так и подробному описанию труда Толстого по изданию народ- 
ных рассказов [Городилова, 2025]. Н. И. Городилова подробно 
исследовала деятельность издательства «Посредник» как важ- 
нейшего инструмента реализации просветительских идей Тол-
стого. Она рассмотрела «Посредник» не просто как книго- 
издательский проект, а как особое культурное явление, свя- 
занное с народным образованием, христианской этикой и со- 
циальной миссией. В центре внимания исследовательницы — 
внутренняя организация издательства, взаимодействие Тол- 
стого с редакторами и сотрудниками, а также процессы отбора, 
редактирования и распространения книг.

Особое внимание в работах Городиловой уделено тому, 
как Толстой адаптировал свои произведения для народа, под- 
бирая максимально доступную форму, сюжет и язык. Иссле- 
довательница показала, что тексты, выпускавшиеся в «По- 
среднике», часто проходили стадию так называемой «дружес- 
кой цензуры» — редактирования со стороны близких к Тол- 
стому лиц, что вызывало противоречие между художествен- 
ной самостоятельностью автора и задачами просветительства 
[Городилова, 2023a].
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Жанровые и стилистические особенности народных рас-
сказов Толстого рассматривала К. К. Полнова [Полнова].

Несмотря на значимость перечисленных выше исследова- 
ний, стоит отметить, что на сегодняшний день не существует 
ни одной работы, посвященной рассказу Толстого «Зерно с кури- 
ное яйцо».

В основу рассказа легла народная легенда, опубликованная 
в предисловии А. Н. Афанасьева к его сборнику «Народные рус-
ские легенды»4. Однако Толстой существенно изменил ориги- 
нальный сюжет, введя новые мотивы и образы, а также приме- 
нив различные художественные приемы, что позволило ему 
выразить свои социальные и религиозно-этические взгляды. 
«Зерно с куриное яйцо» — это не просто литературная адапта- 
ция народной легенды, но глубокое философское произведе- 
ние, отражающее мировоззрение писателя.

Важно показать, какие художественно-поэтические при- 
емы Толстой использовал при создании произведения, поэтому 
необходимо обратиться не только к основному тексту произ-
ведения, но и к его автографу и черновым копиям. Под «основ- 
ным текстом» имеется в виду та редакция произведения, ко- 
торая была доведена Толстым до завершенного вида и закре- 
пилась в читательской и издательской практике. Как отмечал 
С. А. Рейсер, именно она выступает «нормативной» формой 
произведения, служащей основой для дальнейшего научного 
анализа [Рейсер: 12–13]. Черновые варианты и автограф, напро- 
тив, трактуются как материалы творческой лаборатории пи- 
сателя, которые, по наблюдению А. Л. Гришунина, позволяют  
реконструировать процесс становления художественного за- 
мысла, но не подменяют собой окончательный текст [Гришу- 
нин: 73–76]. Такой подход к изучению формирования и транс- 
формации поэтической системы того или иного текста пред-
ставляется нам крайне продуктивным, ведь именно благо-
даря ему можно увидеть творческую историю произведения, 
что является одной из важнейших задач литературоведения.

4 [Афанасьев А. Н.] Народные русские легенды, собранные А. Н. Афанась-
евым / изд. Н. Щепкина и К. Солдатенкова. М.: Тип. В. Грачева и комп., 
1859. С. 8–9.
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Автограф рассказа, который был записан в одной тетради 
вместе с рассказами «Кающийся грешник» и «Много ли чело- 
веку земли нужно», представляет собой два заполненных тек-
стом листа. Стоит отметить, что нижний слой автографа — 
переписанная Толстым легенда из сборника с незначитель- 
ными авторскими добавлениями и изменениями.

В первую очередь обращает на себя внимание, что Толстой 
изменил символику зерна: у Афанасьева оно с воробьиное 
яйцо, а у Толстого — с куриное. Эта адаптация бытовых реа-
лий связана, на наш взгляд, с двумя факторами. Во-первых, 
для Толстого при написании произведения (как художествен- 
ного, так и публицистического) был крайне важен реципиент. 
Он создавал этот рассказ для «Посредника», то есть для прос- 
того народа, для крестьян. Именно поэтому писатель ставил 
перед собой задачу сразу ввести читателя в привычный, узна- 
ваемый мир. А во-вторых, изменение атрибутивного свойства 
яйца (с воробьиного на куриное) отражается не только на реа- 
листичности образа, но и на его символической и композици- 
онной функции в рассказе. Сюжет народной легенды строит-
ся на парадоксе: зерно в старину имело небывалые размеры, 
что метафорически перекликается и с нравственной жизнью 
людей. Величие зерна — символ величия человеческой души 
и нравственности в прошлом. Чем чище и праведнее была жизнь 
людей, тем щедрее была и природа. Но с упадком нравов (жад- 
ность, эксплуатация, праздность) исчезла и природная щед- 
рость — зерно стало мелким. Иными словами, большое зерно — 
это метафора большой, цельной, «здоровой» нравственной жиз-
ни людей древности, а маленькое — символ нравственного 
упадка современного общества.

Более того, уже на самой ранней стадии работы над текстом 
(нижний слой автографа) Толстой добавляет таких персона- 
жей, как мудрецы. Они, в свою очередь, также являются эле- 
ментом сюжетной структуры, усиливающим парадокс проис- 
ходящего — простой мужик априори умнее мудреца:

«Думали, думали мудрецы<,> искали въ книгахъ, ничего не нашли. 
Пришли къ царю, говорятъ<:> Не можем<ъ> дать отвѣта. Въ на- 
ших<ъ> книгахъ про это ничего не написано, надо у мужиковъ 
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спросить не слыхалъ ли кто отъ стариковъ когда и гдѣ такое 
зерно сѣяли»5.

Противопоставление мудрецов и простых мужиков усили- 
вает социальный подтекст рассказа: царь вынужден обратить- 
ся за ответами к народу, поскольку его советники оказываются  
бесполезны. Это подчеркивает основную мысль Толстого о на- 
роде как носителе истинной мудрости, которая, по мнению 
писателя, проста и доступна каждому, а не только образованной 
элите.

Немаловажно и изначальное название, данное Толстым рас-
сказу, — «Старинное житье», от которого при первой редак-
туре своего текста писатель отказался в пользу окончатель- 
ного — «Зерно с куриное яйцо». Как известно, название — это 
сильная позиция текста, один из ключевых структурных ком- 
понентов художественного мира.

Название рассказа «Зерно с куриное яйцо» является ярким 
примером использования заглавия как средства выражения 
ключевых идей произведения. Толстой подходил к выбору на- 
званий с особой тщательностью, и этот рассказ — не исключение.

В свете концепции С. Д. Кржижановского, изложенной в его  
работе «Поэтика заглавий», толстовское название демонстри- 
рует универсальность заголовка как элемента, способного 
объединить в себе философскую глубину и лаконичность. 
С самого начала рассказа Толстой вводит парадоксальный 
образ — зерно размером с куриное яйцо. Это необычное срав- 
нение сразу привлекает внимание читателя своей странностью 
и метафоричностью. Зерно символизирует потенциал, силу 
природы и ее гармонию, а также связь человека с природным  
миром. В то же время сравнение с куриным яйцом добавляет 
конкретности и вызывает эффект неожиданности. Кржижанов- 
ский отмечал, что заглавие часто выполняет функцию «приман- 
ки» для реципиента, обещая ему что-то необычное и значитель- 
ное [Кржижановский]. Толстой в полной мере использует эту 
функцию, создавая заголовок, который моментально интригует.

5 Толстой Л. Н. Зерно с куриное яйцо // Отдел рукописей Государствен-
ного музея Л. Н. Толстого (ОР ГМТ). Ф. 1 (Л. Н. Толстого). КП 4502. № 4378. 
Оп. 1. Л. 1–2.
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Первоначальное название рассказа — «Старинное житье» — 
подчеркивало этнографическую составляющую текста, пред- 
лагало читателю увидеть рассказ как своеобразную зарисовку 
старинного уклада жизни. Однако окончательное заглавие — 
«Зерно с куриное яйцо» — меняет акценты, переводя внимание 
с внешней стороны жизни прошлого на ее внутреннюю, фило- 
софскую, суть. Кржижановский утверждал, что название фор- 
мирует рамку восприятия текста [Кржижановский: 4]. Если 
первоначальное заглавие акцентировало внимание на истори- 
ческой и бытовой плоскости, то окончательный вариант пере- 
носит акцент на символику и глубокий философский подтекст.

Толстой использовал заглавие как средство формирования 
ожиданий. «Зерно с куриное яйцо» сразу настраивает чита- 
теля на восприятие рассказа через призму природы, простоты 
и контраста между малым и великим. Этот контраст пронизы- 
вает весь текст. Старик, рассказывающий о зерне, говорит, что 
оно было из времен, когда люди жили иначе — без частной 
собственности, в гармонии с природой. Зерно становится сим- 
волом потерянного рая, идеального мира, который был утрачен 
человечеством из-за жадности, эгоизма и отрыва от естествен- 
ного уклада жизни.

Особую роль в создании впечатления играет элемент игры, 
встроенный в заглавие. Как подчеркивал Кржижановский, оно 
может вводить читателя в заблуждение или провоцировать его 
на размышления [Кржижановский: 25]. На первый взгляд, 
толстовское название может показаться абсурдным. Однако 
по мере чтения рассказа оно раскрывает свою суть, становясь 
ключом к пониманию текста и его символического значения. 
Этот прием напоминает читателю, что за простотой и конкретностью 
часто скрывается сложная философская идея.

Анализ названия рассказа становится особенно значимым, 
если рассмотреть его в контексте других народных рассказов  
Толстого. Как отмечала Зайденшнур, писатель в своих рас-
сказах для народа стремился к предельной ясности и простоте, 
что отражалось и в их названиях: «Три медведя», «Как мужик 
землю пахал», «Отец и работник». Заглавия лаконичны, но при 
этом насыщены смыслом, задавая направление для восприя- 
тия текста, но не исчерпывая его содержание. «Зерно с куриное 
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яйцо» продолжает эту традицию. Оно кажется простым, но в нем 
скрывается глубокий символизм.

Во время первой редактуры текста Толстой поменял начало 
произведения. Если в версии Афанасьева царь сам находит 
зерно, что подчеркивает его активную роль, то у Толстого зерно 
случайно обнаруживают дети, а затем оно попадает к царю 
через купца как диковинка. Смена акцента отражает идею 
о том, что истина рождается в народе и искажается властью, 
превращаясь в товар. Здесь прослеживается характерная 
для Толстого критика имущественного неравенства и жажды 
наживы, что перекликается с публицистическим произве- 
дением писателя «Так что же нам делать?», где он осуждал со- 
циальное неравенство и призывал к справедливости. 

Толстой также дополняет образы персонажей, вводя новые 
эпитеты при их описании, создавая тем самым более живых 
и реалистичных героев: «зеленый, беззубый», «глаза светлые», 
«речь ясная и приветная». Эти детали раскрывают индивиду- 
альность каждого персонажа и подчеркивают контраст меж-
ду поколениями. Немаловажно, что второй старик в расска-
зе Толстого напоминает об отсутствии денег в былые времена 
и говорит, что люди при необходимости делились хлебом 
(первая копия Черткова с существенной правкой Толстого). 
Этим автор вводит мотив деградации общества, связанной 
с появлением частной собственности и товарно-денежных 
отношений.

В трактате «Так что же нам делать?» Толстой критикует 
частную собственность и призывает к возвращению к «есте- 
ственному» крестьянскому труду [Толстой; т. 25: 243]. Для 
него труд — не только способ обеспечения жизни, но и высшая 
форма нравственности. Его старики живут дольше и счастли- 
вее не потому, что у них было больше ресурсов, а потому, что 
они жили в согласии с Божьими законами и трудились честно.

Значительно отличается толстовский рассказ от легенды 
и репрезентацией мифа о «золотом веке». В произведении Тол-
стого старик говорит, что раньше земля была «Божья», хле- 
ба было вдоволь и люди не знали торговли. Этот мотив отра- 
жает толстовскую утопическую идею о возвращении к прос- 
той жизни, основанной на труде и взаимопомощи. В трак- 
тате «Так что же нам делать?» Толстой так же, как и в рассказе, 
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подчеркивал важность труда и осуждал праздность. Инте- 
ресны и ответы третьего старика: писатель выстраивает их 
в иерархию — сначала герой говорит, что этим хлебом кормился 
сам, кормил других, и только потом описывает механические 
действия (сеял, молотил). Этим подчеркивается приоритет жиз-
ни и взаимопомощи над трудом как рутинной деятельностью.

Толстой также убрал деталь, которая есть у Афанасьева: 
старик не хранит зерно на память. Этот элемент снимает про- 
тиворечие: зерно должно приносить пользу в жизни, а не быть  
реликвией прошлого. Главное изменение в рассказе Толсто-
го — это смещение акцента на земельный вопрос. У Афанась- 
ева этот мотив намечен лишь косвенно, тогда как у Толстого 
он выходит на первый план. Старик говорит: «Мое поле было — 
земля Божья» [Толстой; т. 25: 66]. Здесь прямо выражена пози- 
ция писателя: земля не может быть чьей-то собственностью, 
она принадлежит всем. Этот мотив перекликается с поздней 
публицистикой Толстого («Так что же нам делать?», «Кому у кого 
учиться жить?»), где он критиковал частную собственность 
и призывал к возвращению к «естественному» крестьянскому  
труду.

Важную роль в рассказе играет противопоставление денег 
и общинного строя. Толстой показал, что в старое время люди 
делились хлебом при необходимости, а не покупали его. Деньги, 
по его мнению, становятся символом разложения общества, 
разрушения традиционного уклада и человеческих отношений. 
Тем самым Толстой встроил народную легенду в свою сис- 
тему мировоззрения, расширив ее до философской притчи.

Земельный и экономический вопросы, вероятнее всего, свя- 
заны «с интересом Толстого в этот период к джорджизму» 
[Куликова: 193]. Идеи американского экономиста Генри Джор- 
джа оказали значительное влияние на мировоззрение Толсто-
го в последние десятилетия его жизни. Писателя глубоко заин- 
тересовала разработанная Джорджем теория единого налога 
на землю, изложенная в книге «Прогресс и бедность»6. Джордж 
утверждал, что земля — достояние всего человечества, поэтому 
частная собственность — основа социального неравенства. 

6 Джордж Г. Прогресс и бедность. Исследование причины промышлен- 
ных застоев и бедности, растущей вместе с ростом богатства / пер. с англ. 
С. Д. Николаева. СПб.: Изд. Л. Ф. Пантелеева, 1896. 426 с.
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Толстой воспринял эту мысль как морально обоснованную 
и близкую к своим убеждениям о справедливости, свободе 
и непротивлении злу. Он считал, что идеи Джорджа перекли- 
каются с евангельским учением и служат практическим шагом 
к устранению насилия, эксплуатации и угнетения народа. Тол-
стой публично поддерживал Джорджа и переписывался  
с ним, кроме того, он активно пропагандировал его взгляды 
в России, подчеркивая их нравственную ценность. Таким 
образом, идеи Джорджа стали для Толстого не только экономи- 
ческой теорией, а важной частью его религиозно-этического 
учения.

Рассказ Толстого «Зерно с куриное яйцо» представляет 
собой не просто литературную адаптацию народной легенды, 
но самостоятельное художественное произведение, глубоко 
укорененное в религиозно-философской системе писателя 
и его эстетических установках 1880-х гг. Обратившись к фольк- 
лорному источнику, Толстой создал на его основе философ- 
скую притчу о подлинных ценностях человеческой жизни.

Особая значимость рассказа заключается в его многослой- 
ной поэтике, в которой каждая деталь — от заглавия до реплик 
персонажей — несет не только повествовательную, но и кон- 
цептуальную нагрузку. Символика зерна, отказ от мотивов 
«реликвий прошлого», противопоставление общинного строя 
и денежных отношений, обращение к теме труда и земли —  
все это укладывается в цельную систему взглядов Толстого, 
в которой искусство должно быть доступным, нравственным 
и воспитывающим.

Показательно и то, что работа над рассказом велась Тол- 
стым параллельно с глубоким переосмыслением жизни, обра- 
щением к идеям фольклора, философии христианства и эконо- 
мической этики. В этом контексте рассказ «Зерно с куриное 
яйцо» — неотъемлемая часть более широкого культурного 
и идейного проекта Толстого, направленного на формирова- 
ние нового типа литературы, народной по форме и глубоко 
христианской по содержанию.
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